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Grammatical Suffixes of Hezhen:
With the Text ‘Antu Mergen’ and its English and
Japanese Trandlations
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Department of Teaching Japanese as a Foreign Language, Aichi University of Education, KariyalTT1-+TT11,Japan

0. Introduction

Hezhen is a tungusic language spoken in northeastern China. The grammar of this language was described in Sunik
0100 Ard 1100 Zhang et al D110 Chaoke (11110 and UOI O’ Among them AnJ 111 0and Zhang et al 01110
include a small lexicon and UJTTT10 includes along epic text ‘ Site Mergen’ with its word-to—word translation into Japanese.

Following UDITTIOMI0 seven epic texts of Hezhen had been published before her and al these texts are the trandations
from their Chinese version which had been published in some journals and books on the basis of recorded original texts. Of
these seven texts, three texts were published in Manyu Yanjiu O O O O 0O O Manchu Studies(] the journal of Heilongjiang In-
stitute of Manchu Studie§] 0 0O 0 0O O 0O O O O O published every haf year in Harbin, China. Each text of theseincludesits
word-to—-word and free trandations into Chinese.

In the present article the main grammatical suffixes of Hezhen are analyzed on the basis of the epic text ‘Antu Mergen’
which was transcribed and trandlated into Chinese by Y ou Zhixiard O O O O in Manyu Yanjiu OOO100 - OO0 After
the analysis of the suffixes the first part of * Antu Mergen’ with its word-to-word translations into English and Japanese and the
free trandation into English is republished as the sample text.

The transcription methods of Hezhen texts are different among the authors and texts. In the present article the following
letters denote the phones in brackets. The other |etters denote almost the same phones asin the IPA”

shl §{O0 chl t§{0 zhi d30 n@ pO B o0
0. Analysisof Grammatical Suffixes’

0.0. Case suffixes
Following suffixes can be recognized as case suffixes. Nouns of nominative case stand with no suffix. According to An
OOTD0and Chaokél(TTT10] Hezhen nouns have the genitive case which is denoted with -i/-ji. But this case suffix is not found
in our text except the pronouns of the st and thel] nd person. In the noun the possession is denoted by the possession suffix
of the head noun, e.g. Antu baldixe-ni ‘the growth of Antu’ .

-me/-we/-w/-u/-ue accusative oooo

-du dative-locative ooooooo
-dula/-dulel/-le directional oooo

-tiki/-tki directional-elative oooooooog

-zhi instrumental-comitative oo0oooooooood

Dative-locative suffix -du denotes also the occasion or the causé] Cf. the sentences[ 11,11, and(T] in the sample text. Be-
low only the sentence number is givenl The case suffix -tiki/-tki has both the directional usage1T1,[T] etc.Cland the elative us-
agel[1],[1] etc.O

In some nouns which mean spatial relations, for example do ‘inside’ and zhule ‘front’, the directional case is denoted with
-shiki and the elative case with -zhi. The suffix -zhi after the verb form also denotes the elative casé1[T11 On this function of
the suffix -zhi in tungusic languages see Tamurd](TTTIOOTTIO  The instrumental-comitative suffix -zhi is also used for the
derivation of an adverb from an adjective, e.g. ai-zhi ‘wellT0110 from ai ‘good’.
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0.0. Possession suffixes
Personal and reflexive possession suffixes are asfollows. Despite no descriptions in the above-mentioned grammars, there
is areflexive possession suffix -i which isfrequently used in our text]11,11,[17,(11,[11,[17 etc.[1

singular plural
O st person -i/-mi- -wu
O nd person -shi -SU/-s0
O rd person -ni/-n -ti

reflexive -i -i

0.0. Verbal suffixes
0.0.0. Personal suffixes

Personal and reflexive possession suffixes are also used as personal suffixes of the verb. The verb form with these suffixes
function not only as afinite verb, but also as amodifief][(TT10 or anominalized formJO,1],[1 etc.O

0.0.0. Suffixes of tense

Following three suffixes are recognized as the tense suffixes. The suffix of the future tense -zhi, which is described in
SuniK1ITTOO M0 and Chaoké] TTTOMT-0 0 isnot found in our text.

-i present tense O in thed nd and the[ rd person(]
-re present tense O inthe rd person(]
-xe past tense

In the present tense of the declarative sentence the suffix -i isinserted between the verb stem and the personal suffix, if the
verb isin thel nd or0 rd person, e.g. ene-i-ti ‘they go forwardJ[TII” This suffix is not inserted in the st person, e.g. bu-i
‘| gived[M and[J0O Inthed rd person the suffix -re is also used as the present tense suffix as well as the suffix -i, eg. xesu-
re-n ‘he saysU[TI0 and xesu-i-ni ‘he saysU[TI[] After the tense suffix -re the personal suffix is -n in both the singular and the
plural. Alsoin other casesthe suffix of the rd person singular -ni/-n is sometimes used as the[d rd person pluralJ (11,17 etc.[]

0.0.0. Suffixes of negation
The suffixes of negation are as follows.”

-rshe negation of present tense [ [ IO M [T ete[T
-rchi negation of past tense oommg

In the Hezhen text of UITTTI0 the suffixes of the negation arel] r [shel present tensel] and = r Cchill past tensell In our
text the negation suffix always has the form -rshe or -rchi.

0.0.0. Suffixes of passive, causative, and reciprocal
Following suffixes are used as voice suffixes.

-u passive 000000 Oommbandddd
-kune causative 000000 OO0000d eted
-machi reciprocal oooooo Oood

The causative suffix -kune has the same function as the imperative of the[J rd person, if the verb to which it is added

stands in the subordinate clause after the verb of ‘say’ or ‘pray’0[10 and[110 The passive suffix -u may be aso used as the
causative suffixJ[] and(T]. See note[TI[]
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00.0.0. Suffixes of imperative

Suffixes of imperative are as follows. The verb stem is also used as the imperative of thell nd person singular and plural

O and[TI0 The negation of the imperative isformed of ezheJ0 verb stemGre (1101

-ru/-ro imperative of J nd person singular gomd
-busu/-buso  imperative of 0 nd person plura OMmOCandO
-mai imperative of 0 st person plura oooboooo oomd

0.0.0. Suffix of conditional

The following suffix denotes the conditional. This suffix is used with a personal suffixJ[J,[17, and[TJ O or without itJTJ,

O, andOO

-ki conditional oooooo

0.0.0. Suffixes of attempt and volitiona

Following suffixes are recognized as the suffix of attempt or of volitional.

-michie attempt ooooood 0MMCendO
-kI eCthi volitional oooOOoOoOoo00 DOMmctendo

0.0.0. Suffixes of converb

Suffixes of converb are as follows.

-mi converb of simultaneity 0000000 OoOood eted
-re converb of posteriority [ obobob0 [OMmmmo eted
-keche converb of posteriority [ oooooo omad

The suffix -mi is also used in the following usages. In these cases the verb form with -mi has the same function as the in-

finitive in English.

0.0.

-mi deri-/deru-/deriu- ‘begin to do something’ obobOooo O eteM
-mi mete-/ -mi uli- ‘can do something’ gogboooboboobt0 OO etet
Other suffixes

Other suffixesin our sample text are as follows.

-kechl i(e appearanceorresemblance 000000 0O0O0ODO Oomoommo
-mi-du ‘as soon as oooooooo 0o eted
-de ‘too / even’ oooooooo OO eted

0. SampleText ‘Antu Mergen™

zhule aren jolugu mangme dulinba-du-ni eme chocho baldi-re-n.

early year yorugu river middle basin a youth lives

oo oo oo oooo ooo ooo gooooood
gerbi-ni antu mergen.

name Antu mergen

goboo bOboo oobb obood
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O  ushkuli du-ni du ami-ni eni-ni shaxu anchi da-xe-n.
little when aready father mother all notbe became
goooooood agoad gd od ad o0 ooooooodd
0O xesu-i-ti, ami-ni eni-ni nio-du zhaf-u-re axa odu-kune-xe-n.
they say father mother by someone  be captured dave made
gooooooooog od oad 0o0oodomoob ooOo oobobooood
O tuinere zho baedi  baite shaxu mene  nale-zhi uile-i-ni.
so house life thing al self hand does
ooo oo Oo0O0 O0OOoOOo oDooo ooo oo ooooo
0 inieninien imaxe bujuen-me wakechi ienkete enbi-we gade-re nemi antu-we
every day fish  beast hunt wild fruits wild vegetables' gather so Antu
oo OO0 0Ooo oo oooooo ooo ooo 00000 ooooo
tatiu-xe-ni fakeshi-zhi  uile-i-ni.
instructed skillfully practices
O000o0o0ooooooooog oog oooooo

o-o00

Once upon atime, there lived a youth in the middle basin of the Yolugu river. His name was Antu Mergen. His father

and mother disappeared when he was a little child. It is said that his father and mother were captured by someone and were
made daves. So he does al housework and everything for living by himself. Every day, catching fish, hunting beasts, and
gathering wild fruits and wild vegetables, Antu practices skillfully what others have instructed him.

0  ekechi eme inin  antu mangme  zhiabukere-le-ni  eme-xe-n.

so one day Antu river bank came

good oo o gooog d og goodao
O ichexen. eme diske  mangme zhabukere-u-ni giauli-mi eme-re-n.

saw one ship river bank pull oars come

good oodg od 0 gd gododoouoo ooogood
O mura agedene-re-n,  uki guidami  nio xuliu-i-ni iche-rchi-n.

very be glad how long people go not have seen

goooooog odog good oogo gd ool doooooooo
(11 diake eshdu giauli-mi kirale-n ishian-xe-n.

ship soon pull oars before him reached

oad o0 ooooooono boooooo oooo
O antu iche-ki-n, diske  xorun-du-n  giaulie-keche na-du jargunde-keche

Antu look at ship on pull oars land pull hawser
ooooo oooo oo oo gooooooo oboo ooooooo

asen xite.
female youthO girl0

goboooooooomm

shiaxu
all
o0
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™ niani mangme  zhiabukere-du-ni  chomuchi-re muke-we lantule-mi  ukechi-mi ide-me ichie-kechi-ni.
he river bank crouch water  beat play liveliness  want to see
oo d oad goooo oo goad djooooooooooooboon
(O asen xite antu-we ichemi-du  shiaxu giauli-rshe-n jargunde-rshe-n da-xe-n.
female youth  Antu see al not pull oars not pull hawser became
godooooo ooooo boo og dododoooo0o goooooono boooo
(O eiteni antu baldi-xe-ni  mura  guzhukuli du-ni, asen xile i ichie-ki di
essentialy Antu growth very handsome because girls more see more

o000 Oooooooooobco bOo0oo bOo0oo o0 0Ooo0ooOodo bOoooobooo oOoog

taxele-mi ichie-kchi-ti, uili-de  oungmu-xe-ti.
willingly — want to see work forgot
ogno 000000 OO0 Oooo

M e burgun-du-ni  eme chocho diake do-zhi-ni dili-i niu-re” asen xilewe xachingele-i-ni,
this  time a maleyouth ship  out of head put out girls blame
oo O ooo ooo o0 oOoo 00 0O0OO0OO0OO0O0QO0O0O0O OCOoooood
unakemi  giauli-rshe-n jargunde-rshe-n ti chochou-le iche-keche-i-su.
why not pull oars not pull hawser that  youth want to see

gobo bbooboo oboooboobo DO Ooboob goboobobgoobo

(O diske xorun-du-n  bishi eme mafa e chocho-we tafulechi, asen Xxitewe ezhe
ship on be an oldman this youngman reproves airl O don'tO
oo oo oo ogod ooo oo ooo ogoooono oood

xachengele-re, ezhe baite-u niu-u-re.

blame O don't0 thing put out

ooooo oo doooooooooomon

1 tuinemi diake delune-xe-n.
o) ship passed by
oooo OO O0o0ooooon

0400

One day Antu comes to the bank of the river. When he looks around, there comes a ship, being pulled by oarsmen, along-
side the bank of theriver. Hewas very glad, for he has not seen people moving for along time. The ship, being pulled by oar-
men, soon comes before him. Antu sees that the persons pulling oars on the ship and the persons pulling hawsers on the land
are al girls. He crouches on the bank of the river and, beating water for fun, watches the liveliness] looks at them as a specta-
tor0 All the girls stop pulling oars and pulling hawsers, as soon as they see Antu. Because Antu has grown very handsome,
the more closely the girls see Antu, the more willingly they watch him, and they have forgotten to work. At thistime, a young
man puts his head out of the inside of the ship and blamesthe girls, “Why do you watch the boy, not pulling oars and hawsers?’
An old man on the deck of the ship reproves the young man, “Don’t blame the girls and don’t put out the thingJ don’t make a
disturbance1” So the ship passed by.
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1 antu xai mangme zhiabukere-du-ni ili-re eiki  iche-kechi-re soloki  iche-kechi-re emachi
Antu again river bank stand east  watch west watch for some time
goooog oo oo ad goo oo oo od goood good

bi-mi-du na eme digke  eme-re-n.

being again a ship comes

oo oo oo ood oo gooogo

M e diske  xorun-du-ni  giauli-kechie jargunde-kechie shiaxu asen xite.
this  ship on pull oars pull hawsers all airl
o0 OO oo oooooooQ0 OCoooooooo oo ooooooooom

O asen xite antu-e ichiemi-du  shaxu  make-xe-i.
girl Antu see al were amazed
oooo0o0o0 oDoooo ooo oo oooooo

(0 shaxu  giauli-rshe-n jargunde-rshe-n da-xe-ni.
al not pull oars not pull hawsers became
oo gooooOoO0Q0 OOoOoOooooo oooo

M e burgun-du-ni  eme chocho diake  dou-zhi-ni dili-i niu-u-re  asen xilewe xachengele-i-ni,
this  time a youth  ship out of head put out girls blame
oo O ooo0 oOoo oo ooo OO0 0OO0OO0O0O OQOOO0OO0oQ0OQ0 Oopooooo

unakemi  uile-r-su”

why not work

good ddooooooo

O tuinemi e chocho ai-zhi iche-mi-du  tagedergi-xe-ni. antu teni niani
so this youngman carefully see recognized Antu just he
goooodg oo gogod aad goodd oogogd goodd oog oo

guchixin  akin-i”

O elder malerelativel
a gooooomm
X asen  xiledulani  chikin  guzhukuli dame  antu guchixin  xunazhi-ni.
girls most beautiful just Antu O younger female relatived
ogooooooooooogo oo goodd ooo ooooo a gooooom
M antu mene  guchixin  neu-i guchixin xunazhi tegedirgi-xe-n, ebuchukuli  agedene-i-ni,
Antu self O younger male relatived [0 younger female relativel] recognized very much  beglad

oooog goood O O O O 0 OO0 Ooooo oooo ooo

tigurun-me  shaxu mene  zhogu-dule-i salirgi-xe-n.

them all self house invited

ooo oo ooo oo oooo

(o+0g

Antu stands on the bank of the river again and looks eastward and westward. After awhile, there comes aship again. The
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persons pulling oars on this ship and the persons pulling hawsers are al girls. As soon asthey see Antu, the girlsare al amazed
and stop pulling the oars and hawsers. At this time, a young man puts his head out of the inside of the ship and blames the
girls, “Why don’t you work ?” Then the young man see$] AntuJ closely and soon he recognizes that Antu is his elder relative.
And the most beautiful among the girls turns out to be Antu’ s younger relative. Antu isvery glad to recognize that they are his
relatives. Heinvitesal of them to his house.

1 antu zhogu-du-ni  emadan-du  ekechi malxon nio eme-xe-ni.
Antu house a atime such many people came
gooog oOo aoad ogood ooooo od goooad
(M men-du al zhefuku ulu-mi ulixi-rshe-n, oni ne-ki ai.
for oneself  delicious food cook not can how do good
ooo oooo oooo0oo0 OooOoo OO opoo oooo
(0 niani emachi goni-mi-du xesu-re-n.  “gege xunazhi, su mene buda ulu-busu.
he for sometime  think say sisters you foroneself  mea cook
OO0 Oooo gooooo ooo oooooo 00000 OO0 COooooo
teketu-dulan ima  jake  bi-ki-n, ima jakeu ulu-mi zhefe-busu.”
fish cabin something be something cook eat
ooog oo o000 O0OOoOoOoOoOoO0b0 ODOoOobo oDooooo

[0 asen xite mo-we kolotdi-i-ni-de bi-re-n, muke damzhile-i-ni-de bi-re-n, zhekete-u siliki-i-ni-de  bi-re-n,

girl wood  cut be water carry up be millet wash be

oooo oo gooooo0 0OO0OO0 OO ODoooog oo oog gooooo oo
soligi kere-i-ni-de bi-re-n, imaxe taku-i-ni-de bi-re-n, oleguchu gazhi-ni-de bi-re-n.
vegetable cut be fish  prepare be dried fish  bring be

ggo goooob oob o0ob oobbooboob oob obobo booboobbo boo

(10 geren gurun  gese tungkukute-mi  eshitulu buda soligi-we  dere-le netan-xe-n.
all people together act for sometime meas sdedish table put
ogooo oo ooo ooooo goooob oOooo ooob ooooo oood

(11 geren gurun zhefu-re  omi-re nemi deriu-xe-n.
all poeple eat drink so began
oo oooo boooo o oooo

(11 geren gurun  antu zhogu-du-ni ilan inin ilan  dolubu bi-xe-ti.
al people Antu house three day three night stayed
ooooono oooboo oo O 0 0 0 ooo
10 antu guchixin  neu-zhi ilan inin ilan  dolubu arki omi-xe-ti.
Antu O younger maerelativell three day three night wine drank
ooooo o 0o0d O O O O 00 oooo
(O tigurun xofur  xofur  sokutu-mi omi-xe-ti.
they 0 onomatopoeial]  getting drunk  drank
ooo ooooo oooo
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What alot of people come to Antu’s house at onetime! Antu cannot prepare a delicious dish for himself. What should he
do ? Hethinks for awhile and says, “My sisters, prepare dishes for yourself. Cook and eat what isin the fish cabin."0 The girls
share the work.[J Some girls cut wood, some carry up water, some wash millet, some cut vegetables, some prepare fish, and
some bring dried fish. They all work together and after a while they put meals and side dishes on the table. Everybody begins
to eat and drink. All the people stay in Antu’s house three nights and days. Antu drinks wine with his younger relative during
the three nights and days. They drinkJ wine[] getting drunk.

0 antu guchixin  neu-ni  edu ashichime guidami  niadu-rshe-n,  tigurun gulene-kechi-re-n.
Antu O elder malerelatived here very much longtime not stay they want to leave
goodog o ad ood ooogod ooao goodddo 0o0d gooooooon
X antu-we xesuchi-mi, tigurun-zhi  gese eneu-kuchi-i-ni.
Antu say with them together will go
gooomoooo ooo ooo ooo ooooooo
(I antu mura agedene-mi  zharikete-xe-n, tiaxele-mi tigurun-zhi  gese ene-re-n.
Antu very much beglad answered willingly with them together  go
goooo Ooooo ooo oooo ooo ooo ooo ooooo
M e teni eme nio zhogu-du  bii tiaxele-rshe-n, tatikina e dulibin-du-ni ami-i
this  just one person  house be not wants namely this occasion father
o000 oOoooo ood oo goooo oooo oo0o0 OO ooo mog
eni-i geletanggi-i  kimu nio-we wei.
mother  seek enemy person kil
oo ooo oo oooooooo™
M antu zho-tiki delexe-i e inin, ai-zhi eme erin  aki omi-xeni aki  xou-ni  arki
Antu house leave this day much a time wine drank wine bottle  wine
goodoog ooo obbobo bbb bo oodgd ugd oo oogd g 0 o oo

kutexan-me-ni shaxu  nodu-xe-ni.

glass all threw away
od god oooooo
(o+0g

Antu’s younger relative stays here not so long. They want to leave here and ask Antu to go with them together. Antu an-
swers very delightfully that he will willingly go with them. This means that he doesn’t want to stay in his house aone, namely
that on this occasion he seeks his father and mother and revenges himself on the enemy. This day when he leaves his house,
Antu drinks much wine at atime and throws away all the wine bottles and wine glasses.

O antu zho-tiki  delxei-du-i gonin exeleken  zhogu-du-i bishi zhiske-we bargirgi-xe-n.
Antu house leave heart sad house be thing put in order
goooo ooOo ooboobobobo bOo boood dd og od goood
[0 xachin  seun-me shaxu  ai-zhi ilieu-kune-re  xesu-re-n;
each godO figureD  all skillfully  setup say
000 O0O0Oooog DpDog ood ooo oono
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™ xerile  xerilenani xerigeige
O spell
aoood
| geren seun  ai-zhi dolidi-buso.
al god carefully listento
o000 ooooo oooooooao
™ edu ai-zhi zho-we etemachie bi.

here well  house  keep |
ooo 0o oo ooooooooooo

™ jadu-de mangge bake-ki geren seun  mine-we  belechian.
wherever  trouble meet al god me help
goooo OO0 0OOOOOoOo goog oo od ooopooooooo
M doledi-xe-n echi-xe-n, arnaarang ...
heard memorized O spelld

coooooooboooo oOooooocooo oooo

m+ngd

When he leaves his house, Antu puts the things in the house in order, with his heart being sad. He sets up the figures of all
gods skillfully and says,

Xerile xerilenani xerigeige.

All gods, listen to me carefully.

| keep my house well here.

Wherever | am in difficulty, all gods, cometo help me!

Have you memorized what you have heard ? Arnaarang ....

M antu ai muxan, adi-de kimu nio-zhi nele-rshe-n.
Antu good man any time enemy person not fear
goodg ooo ooobob booboobooboo gd gogood

(O tuinemi niani nati  eki  zhulexi soluki ferxi duin erge-tiki  sagedi  dilegan-zhi  Kili-mi;
so he again east south  west north four direction  big voice shout
goad gd oo o O a g oodg odgod gogd go goad

(0 xerile xerilenani xerigeige

O spell
oooo
(O oshi katen seun bi-ki-ni  mini  seun-me-i  ete-ki-ni, mini guzhukuli zho na-le-i
somewhere  powerful  god be my  god defeat my  beautiful  house land
oooo 00d 00 0oOoOo oo oo oo0ooooo ood 00 ooo
ilian-ki, bi tiaxele-mi ilan  tauen ba oli-mi xuli, e ba-le-de
stay | willingly three hundred i go around walk this  place
oooooooobo Oooooo O O o0 0O0O0o0oo0 Ooob oo ooo
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emergi-mi - exele-u-su gelte-rshe-i, mene zho nai berti ti-du bu-i. arang...
come back fault not seek self house land permanently tohim give 0 spell
000 O0OOoOoOoOoOoOQ0 OQOoOOoOoOoOoOoOoOb0 OO0 Qoo boo oo ooomoog
NN antu eiten baite-si  odi-mi-du guchixin  neu guchixin xunazhi-zhi-i diake-le taketi-xe-n,
Antu every thing finish O younger male relativelll younger female relatived ship got on
00000 D000 ODoo oboo O oo O goooo oo ooo

nati  zhuleshiki ene-i-ti.
again forward go

goooooo oo ooo
X ekechi  emadi inin ene-xe-ti.
so forsome days went
good o godg ooogo
(o+0g

Antuisagood man. He never fears the enemy. So again he shouts in the four directions of east, south, west, and north.
Xerile xerilenani xerigeige.

If there is a powerful god somewhere and this god defeats my gods and stays in my beautiful house and land, | will not
dare to come back here making a detour of three hundred li, I will not find fault with you, but will give my own house and
land to another god permanently. Arang ...

As soon as he has done everything, Antu gets on the ship with his relatives. They go forward again. So they proceed for
some days.

(J eme inin antu diake dou-zhi-ni xuli-mi  niu-xe-ni, diake zhulezhige-du-ni ili-re iche-kechi-ni.
one day Antu ship frominside walking got out ship front stand watches
g o ooood oo ooo gogd oogd g ogo god oood

(11 diake-de goru-zhi ene-rchi-n, zho-ni ichi-u-mi  bi-re-n.
ship far not went house be seen be
aad o0 oooooooo oobobo bOoo agod

O antu mura tiaxele-rshi-ni, asen  xile-tiki  xesui-ni. “su emachi teine-busu,  bi edin-me
Antu very much be dissatisfied to girls says you forawhile takearest | wind

ocoooobo ooobo ooobooobO ooooobo 0OobOo0o OooOoOo ooobo OoOooomo od

gelemichiemi*. su kotilewe tate.”

try to find you sail pull

oooood ooooo oo oooooo

(M xesu-mi odi-mi-du antu zho-i erge-tiki-ni gemurshi-mi, seuen-i belechieu-kune-i-ni.
say finish Antu house direction pray god shall help
oo oooo oOoooo oo ooooooo ooo 00000 OOoOooooooo

(0 teni xesu-mi odi-mi-du sagedi edin edinemi  deriu-xe-n.
just  say finish strong  wind blow began
og dd good od og gd googd
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(O diske emeti edin  fuligi-ni  kechi ene-re-n.
ship asif wind blow aike goes
o ooo oo oooo ooo booo

(0 diake kunbieleku-i-ni ashichime mangge, eme nio-de kute-mi mete-rshe-n.
ship roll very badly a person  steer not can
od oogooo agoad oood aad ddddooooooooooooomm
(O es antu nati gemurshi-re-n, seuen  sauli-re kuteu-kune-i-ni.
now Antu again prays god invoke make steer
O ooooo oo ooo oo ooo goooooo
M teni gemurshi-mi  odii-zhi-ni, suliau-zhi eme fashi shanggin tukusu degede-xe-n, diake uizhige-le-ni
just pray finish fromwest a group white  cloud  flew ship above
oooo oo gooooooo o0 0o oo oo gooooooo ooo

ishiaami-du  sarte-xe-n.

reach was scattered

ooo ooooo

(O tuinemi diske amizhige-du-ni jame zhake tiofur te-xe-n.
so ship stern some thing [ onomatopoeial] sat down
oooo o oo ooo oooo

(0 diake eshi uendeke otu-xe-n, edin-du fuligieu-mi ue-u koletilemi guguda gamun gula-mi
ship now tranquil became wind be blown wave cutting high hill filld with water(
ugd 0o oog ooo gd gogd og gdoog oo gd goooao

niekete baue  nielebe-mi nioru kechi zhule-shiki  ene-i-ni.
hollow place  fillO withwaterd arrow  dike forward goes
gogd oo gooogo aad gogd oogd ooo
(o+0a

One day, Antu goes for awalk from the inside of the ship and looks around, standing on the bow. The ship doesn’t pro-
ceed far and his house can be seen. Antu is quite dissatisfied with it and says to the girls, “Take a rest for awhile. | seek a
wind. Pull the sails.” After he finishes speaking, Antu prays in the direction of his house that his god shall help him. As soon
as hefinishes praying, aviolent wind begins to blow. The ship proceeds, asif awind would blow. The ship rolls so badly that
nobody can steer the ship. Now Antu prays again, invokes his gods so that they would steer the ship. As soon as Antu finishes
praying, there come flying a group of white clouds from the west. Hardly coming above the ship, they are scattered. Then
something sits down on the stern. Now it becomes tranquil in the ship. Blown by the wind and cutting waves, the ship pro-
ceeds like an arrow and fills high hills and hol-low places with water.

(O ekechi emadi inin  ene-xe-ti. eme inin eme xotun-dule ishiaxe-ti.
o) some day they went one day a town arrived at
good o o0 oooooo oo oo ogd od ogood
(O tigurun diake-i aku-xe-n, darun-dule  tukuti-xe-n, xotun  do-shiki-ni ene-i-ti.
they ship brought to the shore pier went up town toinside go
ooo oo ooooo oooo ooo oo ooo oooooo



xotun tokun-dule-n
town center
OO0 0000

chiarnexen
a gray-haired
oogd oOood

eme

<]
this
oo

mafa
old man
oono

this
oo

ti
he
oo

geren
all peop
oooo oo

xerile
O spellO
gooo

mergen
mergen
ogooooood

muxan,

mini eme asen
my  one

ogd 00

medelea-i  nio
propose  people
oooo Qoo

bi-de
| too
oad

ni-du
to anybody
gaad

elezhimachi-

competing
goooooooo

bi eshi
| now
oo o

ilan

od

zhulexi erge
direction

ooo

south
oo

gurun-tiki

xerilenani

brave man

three

ishian-xe-n.
arrived at
ooong

mafa
old man
ooo

xotun
town
oo

le
oo

sy
od

ai-zhi

well

oo oo

Xite-i

daughter

oo a

ashichime

quite
O ooo

bu-rshi-ki-de

not give
gogd

mi

zhuan

xodie-u
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malexun nio ichie-xe-ti.
many  people
oOoo oood

Saw
aoo

ili-re bi-re-n.
stand be
o0 O0OOoo

nio tokun-du-ni
people center
ooOo oooad

ezhien-ni,
leader
oonooono

Xesu-re-n.

O

xerigeige

doledi.
listen to
oooooo

zhiakun se da-xe-n.

age
oad

became
oooag

eighteen
O

malexun.
many
oono

exele.
undesirable
o0 Ooooo

gelete-i.

son-in-law ~ seek

ug

zhiake

thing
O 00O
mo
tree
oo 0O

keun-du-ni
hole

ggno

geei.
seek
oooogo

kiakechin
an eagle
ooo oo

bi-re-n.
be
ogoo

eme

O
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N eikizhige muke-du-ni eme aishin dawu  bi-ren.
east lake ? a golden samon be
oo oo ooo oo oo ooo
™ suliazhige ureken gumen-du-ni eme kumake bi-re-n.
west mountain hill a deer be
oo O ooo O ooog od ooo
M ni e ilan zhake-we  gazhi-ki-ni, bi asen  Xxite-i ni-du bu-i.
who this three thing bring | daughter whomO O him{ give
g oo oodg oo gogoddddoooo oooobo bDbobbboboboboboobooboooboog
M doledi-xe-n, ezhi-xe-so, ana arang ...
heard memorized [ spelld
goodo ooooo oooo
(o+0a

So they go for some days. One day, they arrive at atown. They bring the ship to the shore, go up on the pier, and go into

thetown. They arrive at the center of the town and see many people. A gray-haired old man stands in the middle of the people.

This old man isthe leader of the town. He saysto all people.

Xerile Xerilenani Xerigeige.

Brave men, listen carefully.

My only daughter has become eighteen years old.
Quite many people propose her.
It is also undesirable for me to give her to nobody.

| seek my son-in-

law by competition.

Now | want three things.

Thereisan eagle in the hole of atree in the south.

Thereisagolden sailmon in alakein the east.

Thereisadeer in amountain in the west.

I will give my daughter to the man who has brought these three things.

Have you memorized what you have heard ? Arnaarang ...

(11 geren gurun €
all people this
ooo od

emeken-de
anyone

oooo ooood

M =« teni ti

ilan zhiake doledi-keche,  shiaxu meife-si  modirshi-re  dili-i  ushikachi-re
three thing heard al neck stroke head scratch
b0 0OO0OO0OO0O DOooobo oo oo oo oo oOoo
ene-i gisun  xesu-rshe-n.
go word not say

ooooo 000 O0Oo0og0o

zhiake mura mangge, bake-mi meteu-rshe-n.

this  just that  thing very difficult  get not can

goo oobg 0

[0 xesui-ti, ti
OtheyOsay that
gooooog oo

g oo gob oobbgo boobb bDbooboobboobo

mafa asen xite-ni  baedi-xe-ni  mura guzhukuli, seun-de  katen.
old man daughter growth very beautiful  god too powerful
oood 0o oododoo 0ODOooo Oooobo oooo ooo
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NN e ilan zhiake bakei-du  mura mangge.
this  three thing get big trouble
Oo0ooooOo oog oo o000 O0ooo oooooo

(0 tuineren-de geletan-kechi nio-de  bi-re-n.
nevertheless want to seek person be
0000000 ODoooooooo oo ooo

M e burgin-du-ni eme chocho nio do-zhi-ni  xuli-mi  niu-xe-n, xesu-re-n, “bi ene-michie-mi”
this  time a young man people frominside walking gotout sad | try togo
oggd o goo good gog ooo gd goo good o0 ooooomo
(11 geren  gurun  maketeuchi-ti, na dengshine-i-ti, seun-me ai-zhi  etemachieu-kene-i-ni.
al people admire aswell as worry god well  make protect
ool 0Oo0 ogooooooon googd doooomo oobdodddoooooodmm
(o+0g

After they have heard about these three things, everybody stokes their necks and scratches their heads. Nobody says to go.
This means that it is very difficult and impossible to get the things. It is said that the daughter of the old man has grown very
beautiful and hef] guardianC]god is powerful, too. Although it isvery difficult to get these three things, there is also a man who
wants to seek them. At thistime, ayoung man comes out of the people and says, “1 will try to go.” All the people admire him,
while they worry about him and wish that the gods shall protect him well.

M e chocho zhogu-dule-i  eni-mi-du  omilieketeemi  gulune-xe-n.
this  youngman  house go tieagirdle left
OO0 0Ooo oo oooo Oooooo ooooo

[ enexen-zhi eme bia dulune-xe-n, Zzhiashixen-de  anchi.
went a month passed news not be
oooog o0ooo oo00O0oO0 O0ooog ooo

(0 amile geren gurun  nio Xesui-ni doledi-xe-ti.
later all people person say heard
aad god ad good gooogd
M s« chocho xokutu aleden-du-ni neleuki tasxe-du zhef-u-xe-n.
this  youngman  root on way wolf tiger was eaten
od ogdo od aooad oad oad gooooooga
(0 xotun  ezhin el baiteu sami-du na xotun  gurun-me-nixudalergi-xe-ni.

town leader  this  thing know again  town people appealed to
oo oo OO0 0OOoo ooo oo oo ooo oooooo

(0 ti-gurun-tiki  gisere-i-ni, “etiki ni tiaxele-ki, ni ene-miche-busu.”
to them says from now who wants who should try to go
ooo ooo oooood 000 0000 0000 ooooooood
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M es eme nio-de ene-i nemi Xxesu-rshe-n.
now one person go so not say
oo o 00 DOooooog O oooog

M e burgin-du-ni  antu nio  do-zhi-ni  niu-mi-du Xesu-re-n,“su ni-de ene-rsh-ki-su,
this time Antu people from inside come out say you nobody not go
oo o ocoooo Ob Oooo OO000O0 0ODOoOOoOobDOoOoobO odg oooooood
bi enere ichiami.”
| go See

obo booooootm

(M antu guchixin  neu-tiki gisere-xe-ni, e ba-du  niani-me-ni emadi  inin alechieu-kune-i-ni.
Antu O younger male relativell said this place  him severa  days should wait
gooodog O oad oo oo ood od a 0oo0d oooooooo

(1 xesu-mi odi-mi-du gulene-xe-n.

say finish departed
oo ooono ooooo
m+o

As soon as he goes to his house, this young man ties agirdle and leaves the house. A month passes, since he left. There
are no news about him. Later the people hear other people tell that this young man has been eaten by wolves and tigers on the
way. The leader of the town, soon after knowing this, appeals to the people of the town again. He says to them, “From now
on, who wants, should try to go.” Now nobody saysto go. At thistime Antu comes out of the people and says, “If none of you
goes, | will try to go.” Antu says to his younger male relative that he should wait for him for several days. Having said this, he
soon departs.

(0 eme inin niani ekechi bishi bale ishiaxe-ni.
one day he such being place  arived at
oo O OO0 Ooooo oo0o0 oOooo

11 na xorun-du-ni  jalun bude-xe-n nio giamuse-ni, mura  ebuchukuli.
ground upside many dead people  bone very terrible
a od gooog goood gd gooddm oo ooogogd
1 katen  antu ezhi emachi-de  nele-rsh-n.
brave  Antu never  abit not fears
ooooooono ooooo ooo oOoo goood
017 antu bute-xe-n  nio gamuse  xoru-me-ni xelki-mi  emachi ene-xe-ni.
Antu dead people  bone on step ahit went
ooooo ooo oo oo oo oooo oo oooo
(T emeadi nio-de tebeli-mi bakezhirgi-rshe-n bediun bude-xeen mo dulian-du-ni eme folutuku bi-re-n.
some people hold not seize big withered tree inside one hole be
I o o o o o O W W o0 oo ooooo ooo



Kenichi TAMURA

017 antu ichekechi-mi-du eme nio dili  giamese-u-ni zhiafu-mi mo  folutuku do-shik-ni nodu-xe-n.
Antu see one person head bone catch tree  hole into threw
ooooo ooooo ooo oo oooo ooo o0 OO oo oooooo
(I emachi bi-mi-du  do-zhi-ni eme kiakechen degede-mi niu-xe-n.
awhile be frominside one eagle flying came out
oooo oo ooo ooo oo Oo00oo0o0 ooooo
(117 kiakechen mura  sagedi, chauketen-de  onimu  tebetin. ichie-ki emachi  sagedine-xe-n.
eagle very big talon long sharp seemingly ahit grew old
od ugod ooodg oo gd goodg ogo gad gooogo
m+1mg

One day, he arrives at a place where there are many bones of dead people on the ground. It is very terrible. But the

brave Antu never fears. Antu walks a bit stepping on the bones of dead people. Thereisaholein awithered tree which is so

big that even several men cannot hold it in their arms. Having seen it, Antu catches the skull of a person and throws it into the

hole of the tree. After awhile, an eagle comes flying out of the hole. The eagle is very big and its talons are long and sharp,
too. Seemingly it is somewhat old.

(111 kiakechen antu-we ichiemi-du  mefun sarchi  amennge-i turachi-mi xesu-ren;
eagle Antu see neck extend beak stretch says
oad gooodg ooOood od ogogd do oood ooo
EEN] xerile  xerilenani  xerigeige.
O spellO
oooo
a1 chocho shi doledi-ro, beti kimu-de  anchi shi iau ne-mi eme-xe-shi.
young man you listen we grudge not have  you what do came
ooo ooooooooo ooo ooo 0oo0o oo OO ooooo
N mine-we  zhiafan-xe-shi, beti bakechi-mai.
me cameto get we fight each other
ad gooooooooooboobobobonbn oooood
0 bi sagedine-xe-n-de  shin-du bai daxu-rshe-i. arang ...
I grew old by you easly notbebeaten O spdl
00 ooooooo oobo bOoOo0O oOobooboodo oooo
I kiakechin xesu-mi odi-mi-du antu bei-le-n  xukuchu-i-ni.
eagle say finish Antu body fall
od oo 0000 00000 000 Ooooooo
117 antu kiakechin  zhu dekese-u-ni  zhafu-mi-du  ba-kechi-mi deru-xe-n.
Antu eagle two wing catch beat began
ooooo oo ooo od ooo oo oooo
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1 na-du bunburi-ti, eshdu kiakechin xorun-du odurgi-ren, eshdu antu xorun-du odurgi-re-n.
ground roll about for awhile eagle upperpart becomes  for awhile Antu upperpart becomes
00000000 ooono oooooogo OO ooo oo0oooooooooon ooo
(T ekechi ibe guidami  ba-kechi-xe-ti.
in this manner very longtime besat

oooo uo0 Ooo0o ooboocooood

(I kiakechen emachi terimete-rshe-n da-xe-n, antu-du farxe-u-mi digeda-u-xe-n.
eagle abit not withstand  became Antu bebeatendown  beheld
gd ad goooog odd goodd ooogogd goooood
1 zhu begedele zhu dekese-eu-ni”  xeruke-mi-du  xindere xotun-dule emergi-ni.
both paw both wing tie shoulder town comes back
gooooooogo od ogog od goooogo goooo og ooo
I+ 1110

When it sees Antu, the eagle, extending his neck and stretching his beak, saysto him;

Xerile xerilenani xerigeige.

Listen, young man, we have no grudge against each other. What have you come to do ? If you have come to get me,

let’sfight each other. Although | am old, I’'m not beaten by you easily. Arang ...

Soon after having said this, the eagle falls on Antu’s body. Antu catches bothwings of the eagle and begins to beat it.
They roll about on the ground. For awhile the eagle is on Antu, for awhile Antu ison the eagle. In this manner they beat each
other for along time. The eagle begins to not withstand it and is beaten down and held by Antu. Antu ties both the eagle's
wings to its paws and shouldersit and brings it back to the town.

(117 xotun gurun antu kiakechen-me zhafu-re  gazhirgi-xe-n nemi doledi-re  shaxu  maketeuchi-ti.
town people Antu eagle get brought so hear al admire
OO0 0000 ooooo oo oooo ooooog o ooo 0od ooooo
(T antu erile-mi ili-re ei-ue medele-re taue medele-re  ne-i-ti.
Antu surround  stand this ask that ask do
ooooo ooo Oo00 0OoOo OO0 ooo oOod ooo
[(I1] xotun ezhin mafa mura agedene-re-n,  antu-we sauli-xe-n.
town leader oldman very be glad Antu invited
g od oo oooo good gooodg oodd
1 antu-we xibukuchi-mi na aishin  dau zhafau-kune-i-ni.
Antu encourage again  golden sdmon make get
goooooooo oooog ad od ad gododddooooooooooobnoOod
(I zhutin inin  antu na eiki gulune-xe-n.
next day Antu again eastward  |eft
O O ooooo oo oo ooooo
(110 emadi  inin  dulune-xe-n, antu aishin daue  zhafu-re  gazhirgi-xe-n.
several day passed Antu golden salmon get brought
O oo oooo ooooo oo od o000 ooooog
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4110

Having heard that Antu had got and brought the eagle, al the people of the town admire him. Surrounding him, they ask
Antu about one thing or another. The old man, the leader of the town, isvery glad and invites Antu. He encourages Antu again
to get the golden salmon. The next day, Antu leaves for the east again. Severa days pass. Antu gets the golden salmon and
comes withiit.

Notes

O Beyond that, thereisabook of Lind1(TTTI] which the present author doesn’t possess.
0 Thetitle of aHezhen epic includes its hero’s name. Mergen means a brave man.
0O  While Chinese authors regard the phones of p, t, k, ch as aspirated voiceless and the phones of b, d, g, zh as non-aspirated voiceless, the present
author regard the opposition of these two groups of phones as the voiceless-voiced opposition for the time being, which corresponds to the sound
system of other tungusic languages in Russia.

To some suffixes their Japanese equivalents are given in parentheses.

Cf. Zhang et d OTTI O OThere are afew forms without this suffix in our sample text 11,011,017, etc.[]

According to Zhang et al T O] the negative suffixes are -she and -chi, which are preceded by the inserted sound -r.

This suffix isused only onetime in our sample text, but it is used severa timesin other parts of the text.

Manyu Yanjiu Vol (OO0 pplI4I.

O o oo o d

The word ienkete denotes a sort of cherry and the word enbi denotes a sort of mugwort. Here these words are translated as their hypernyms asin
the Chinese tranglation.
[ Thisword should be niu-u-re ‘after putting out’. The stem niu- means ‘ come outT] (11,17, and(TT11
[ Thisword should be uile-rshe-su ‘you] pluraldJ don’'t work’.
[0 The phrase guchixin akin means an elder male person who is the son of a sister of the father, or who is the son of a brother/sister of the mother.
For convenienceit istrandated as an elder malerelative. The phrases guchixin xunazhi and guchixin neu below are trandated likewise.
(O Liisaunitof distance. A li correspondsto about O kilometers.
[J Thegrammatica form of thisword should be dekese-ue-ni.
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